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AHHOTAIUS: CIMAMbs NOCEAUWEHA ONUCAHUI0 CIMAHOGIEHUS U PA3GUIMUA AHIUICKUX NUCAMENbCKUX C108apell
NOCI08UY 8 UCTNOPUU AHSIULIICKOU HAYUOHATLHOU JeKkcukoepaguu. Paccmampusaromes ucmoxu co30anust cioea-
pell nOCI08UY aH2TUUCKUX nUcamenel, u3yyarmcs yenu, Gyukyuu, aopecam u munono2uyeckoe paznooopasue
cnosapeil, nPpogoOUMCcs MUNOLO2UHECKUL U DYHKYUOHATbHBIL anaau3 nociosuy. Ocoboe sHuMmanue yoensiemcs
COBPEMEHHBIM MEeHOEHYUSAM 6 COCMABNIEeHUU CO8APell HOB020 NOKONEHUS — KYIbIYPOLO2ULECKOl U y4eOHOU Ha-
NPAasIeHHOCHIAM, NOLYYUSLUM UWUPOKOE PACHPOCPAHEHUE 6 CE:3U C USMEHEHUeM 3anpoca Noab308amenel, Ko-
mopule cmanu ma2omemy K NOAYUEHUIO MOIKOBO-IHYUKIoneoudeckol ungopmayuu. Ha mamepuane crnoeapeii
nocnosuy V. llexcnupa u 4. J{uxkenca npoeooumcsi 1ekCukoepaguueckutl anaius nUCameibCKux cioéapetl no-
C06UY, Pe3VIbMambvl KOMopo2o NOKA3bI6AI0N NPUHYUNBL UX COCMAGIEHUs U A3bIK Enuzasemunckol noxu.
KaioueBble cli0Ba: anenutickas HAYUOHATbHAS JEKCUKO2PADUS, KYIbIMypHoe Hacieoue, NUCAmenbCKull C1o6apb
nocnosuy.

Abstract: the article deals with the description of formation and development of the English writers " dictionaries
of proverbs in the English national lexicography. Their origin, purposes, functions, addressee and types are
examined. Typological and functional methods of analyses of the proverbs are conducted. Special attention is
given to the modern tendencies in dictionary-making — cultural and learner’s orientation — which became widely
disseminated due to the change of user’s needs and demands towards combining the explanatory and encyclopedic
information in a dictionary. Lexicographic analyses of writers" dictionaries of proverbs which reveals methods
of their compilation and the Elizabethan era language is carried out on the basis of Shakespearean and Dickens's

dictionaries of proverbs.

Kurouessle cinoBa: English national lexicography, cultural heritage, writer's dictionary of proverbs.

CroBapy NUCaTesIbCKOro CII0BOYNOTPEOICHHS N3/1aB-
Ha [IpUBJIEKaJIM BHUMaHKe Jiekcukorpagos. Konkopaan-
CBI K OTAEJIbHBIM ITPOU3BEICHUSAM U KO BCEMY TBOPUECTBY
AHIIIMICKUX MUCcaTeNel, 3aJI0)KUBIIMX OCHOBBI JINTEpa-
TYpHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa, YCTYMAIH MO BAaKHOCTH
nuib CeamenHoMy Ilucanuto, KoTopoe 10iroe BpeMs
CIIYKWJIO HAaCTOJIbHOM KHHUTOM aHruuaH. Mmest cBoeit
LIETBI0 MPOMJLTIOCTPUPOBATH MHUCATEIHCKOE CIIOBOYIIO-
TpeOIeHHEe, COCTaBUTENIN KOHKOPAAHCOB, BKIIOYAIN B
MUKPOCTPYKTYpY LIMTaTy U3 IIPOU3BEACHUN Iucaresiei
JUTSE OTOOpasKeHHSI KOHTEKCTA, B KOTOPOM (DyHKITHOHUPY-
et ci10B0. B XVIII B. B AHIIINH ITOSIBIIIACH WJIES CO3MAHUS
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CJIOBapsI IUTAT U3 IPOU3BEICHUH aHTTIMHACKUX MHCATENeH,
B KOTOPBIX ITUTAaTa SIBISUIACH OCHOBHOU MH(OPMAINOH-
HOU Kareropuei. [lucarenbckue clioBapu HUTAT MPEATH-
CBIBAJIM HOPMY YIOTPeOJIeHHsI, OCHOBAaHHYIO Ha TEOPUU
muteparypHoro aproputeta: Jlx. Hocepa, V. Hlekcnupa,
Jx. Munerona, Y. Jlukkenca, Y. Kourpusa, M. ApHOIb-
na, T. lapau, T. e. s3b1ka BenuKoro nucarens. OQHoOBpe-
MEHHO CO CJIOBApPSIMHM NMHUCATEIBCKUX IUTAT pa3BUTHE
TIOJTyYMJTU TTMCATENIbCKUE CIIOBAPH MOCIIOBULI, 3apOIUB-
IIMecs B aHIIMHCKOM HAIIMOHAIBHOM JIEKCHKOTpaduu B
xonre XIX B. [1].

WuTepec K ciioBapsiM MOCIOBUL U K IIOCJIOBULIE KaK
TaKOBOH OOBSICHACTCS TEM, UTO OHA IPUAACT PEUH U3AIII-
HOCTb, 00pa3HOCTH ¥ TTIOMOTAET JOCTUYb HEOOXOTUMOTO
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Crosapu nocioguy anenutickux nucameinetl (na mamepuane crogapeu V. llexcnupa u Y. JJuxxenca)

BO3J€HCTBUA Ha caymiarenei. [locmoBuLbl, ncnonb3ye-
MBIC B PEUaX, BBICTYIUICHUSX, IUCHMaX, IPUIAIOT PEIU
METKOCTB, HPAaBCTBEHHOE COZICPIKAHUE, TOHKOCTD U FOMOD,
KOTOPBIC OTIIEUATHIBAIOTCSI B CO3HAHUH ciryinarenei. [1o
9TOI MPUYUHE MMOCIOBHIIEI HEPEIKO (BUKCUPYIOTCS Ha
CTpaHHUIAX CJIOBAPEH U UCIIONIB3YIOTCS B peyax MOIUTHU-
KOB, 00IIIECTBEHHBIX Aearened u ¢punocodos (cm. Crno-
Bapu nocnosuIl TpymdHa, JInHkonbHA) [2].

[TockonbKy aHpPOBOE pasHOOOpa3me CiIoBapew Io-
CJIOBHII BEJIMKO, X MOYKHO TTOIPA3ACIUTh Ha TPH THUIIA:

1) obmieHayuHbie (COOpPHHUKH, (PUKCUPYIOLIUE BCE
MTOCIIOBUIIEI HAITOHAJIBHOTO SI3bIKA C MOMEHTA 3apOKIe-
Hus mapemuorpaduu u 1o Hamux gHei) (Jennifer Speake,
Oxford Dictionary of Proverbs, 2008);

2) HayYHO-TIONYJISIpHBIC (COOPHUKH, (PUKCHUPYIOIIHE
IOCJIOBUIIBL, UCTIOIH30BAHUE KOTOPBIX OBLIO XapaKTePHO
JUTsE KOHKPETHOTO MCTOPUYECKOrO IMEePUOa, a TAKKE
COBPEMEHHBIH [TOCITOBUYHBIN ()OH]T aHIIUHCKOTO ATHOCA,
Ha KoTopoM Jenaetcs akueHT) (Doyle, Mieder, Shapiro,
The Dictionary of Modern Proverbs, 2012);

3) croBapu HOCJTOBUI], HAIICICHHBIC Ha O0yucHHE
aHmmiickoMy s3bIKy. (Mieder, Proverbs — A Handbook,
2004).

B psny obmieHaydHBIX CIPAaBOYHHKOB OTICIBLHOE
MECTO OTBOAMTCS HAyYHBIM CIIPABOYHHKAM CHENHATb-
HOT'0 THIIA, K KOTOPBIM OTHOCSTCSI COOPHUKH ITOCIIOBHII,
3apONUBIIKECS HA ONPEICICHHOM JTare Pa3BUTUS aH-
DIMHACKOTO HAITMOHATIBHOTO SI3BIKA, TIOCIIOBHIIBI H3 JINTE-
paTypHBIX TPYIOB OIPEACICHHOIO JKaHpa (Hampumep,
MOCJIOBHUIIBI U3 PaMaTyPriueCcKuX MPOU3BEICHUN pa3-
JIUYHBIX TTUCaTeNel) 1 COOPHUKH MOCIOBHIL U3 IPOU3BE-
nenuit onpeneneHHbix mucarenei (Y. llekcnupa, Y. uk-
KEHCa | JIp.).

Crenyer OTMETUTb, YTO CJIOBAPH TTOCIOBHIL AHIIIHIA-
CKHX TIHCaTeiel TpeaHa3HadeHbl Uil HCCieaoBaTencit
TBOPYECTBA MHCATECH M IIMPOKYIO ITyOJHKY, HHTEPECy-
IOIIYIOCS WX TBOPYECTBOM. AJIPECaToM ITHX CIIOBapei
SIBJISICTCST IMHUPOKUHA KPYT JIUIL: CTYIACHTHI, IEPEBOIINKH,
AKCIIEPTHI, CIICIUAIICTEI, MOIUTUKH, QUI0CO(BI, HCCIIe-
JOBATEJIM TBOPUESCTBA MUCATENEH U IIPOCTO JIHIIA, HHTEPE-
CyIOIIHecs KyIbTypHBIM (DOHIOM aHDIMHCKON HAIIWU.
CroBapu ¥ 1O 3TOM MPUYMHE TPEICTABISIIOT OOJIBIIYEO
LIEHHOCTb 151 IEKCUKOrpadru KyJIsTypHOTro Hacheaus [3].

JlocTaTouHOo Ha3BaTh TOJKOBO-IHIMKIIOTCTUIECKHE
cnpaBouHuky nutat K. Yanopana, @. bamna, (Walbran,
1849; Bell, 1859), antonoruto nutanuii P. baprona
(Barton, 1947), myTeBoAMTENb IO MIEKCITUPOBCKUM I~
tatam T. I'pudppura u T. JJxoccenuna (Griffith,
Josceline,1985).

CroBapsim mociosur Llexcnupa 1mo nmpaBy npuHaz-
JISKUT TajbMa IEepBEHCTBA. MHOTHE M3 3TUX CIIPABOY-
HUKOB IPOIITH TOJATUI HCTOPUIECKUH ITyTh C CEPEAUHBI
XIX B. u 10 Hamwux aHew [4].

[Mo MHEHHMIO MHOTHX YYEHBIX, JYUIIHNM MHCATEIIb-
CKUM CJIOBapeM MOCHOBHII siBIsieTcss Shakespeare’s

Proverbial Language (R. Dent), BbIIeAmui B CBET B
1984 r. CnoBapb AaeT NOJIHYIO XapaKTepUCTHKY yIIOTpe-
onenuns LllexcupoM MOCIOBHII B Pa3IHMYHBIX KAHPAX
npou3BeieHui [S].

MeracTpyKTypa CIIOBapsi HMEET TPH MPUIOKCHUS,
nepBoe u3 KoTopsix (Appendix A) ¢uxcupyer Bce Ho-
CJIOBHIIBI ¥ TTOCIIOBHYHbBIC M3PEUCHUS, BKIIIOYCHHBIC B
uHekc; Bropoe (Appendix B) — mocioBuIsI co cehlnka-
MU Ha paHHUC MX TOsiBIeHuUs B TekcTax lllekcrupa u
Oxkcdopackom cioBape nocioBull OED)); TpeTbe
(Appendix C) — IOCJIOBHIIBI CO CCHUIKAMHU Ha MPOU3BE-
JICHUsI TIHCAaTells, IPEACTaBICHHbIC B OnOMuorpagpuye-
CKOM CIIHICKE.

MakpocTpyKTypa ciIoBaps MPEACTaBISICT PE3yIIbTaT
TIIATEIBHOTO MCCICAOBAHUS HConb3oBanus [llekcmm-
POM TIOCIIOBHII B Pa3IMYHBIX JKAHPAX IPOU3BEICHH.
Jent ycranosui, uto llekcrup ynoTpeOiseT mocioBH-
1B BO BCEX Mpou3BeieHusAX 4684 paza. Hanbomnpiiee ux
KOJIMYECTBO BCTpeuaeTcss B komeausx — 1609 ciayuaes.
Janee caenyrot nbecs (1183 ciyuast ynorpebienus) u
Tparequu — 1280 cimyuaes [5]. Jpyrumu uctrouHuKaMu
MOCTOBUYHBIX M3PEUCHHUH SBISIOTCS POMAHBI, COHETHI,
XPOHHUKH:

Histories: King Henry the Sixth, Part One, King
Henry the Sixth, Part Two, King Henry the Sixth, Part
Three, King Richard the Third, Henry V, etc. and
tragedies: Titus Andronicus, Romeo and Juliet, Julius
Caesar, Hamlet, Prince of Denmark, etc. Hampumep:

After a STORM comes a calm (fair weather) (Calm
from c1538) Shakespeare: Oth. 2.1.185.

Romances (Cymbeline, The Winters Tale, etc.) :
Venus and Adonis, The Rape of Lucrece, Sonnets, Minor
Poems. Example from Sonnet 112:

As deaf as an ADDER (Cf. Ps. 58.4; from 2H6; OW
172a from 1590) Shakespeare: Tro. 2.2.172, 2H6 3.2.76,
Son. 112.10f.

MUuKpOCTPYKTypa CIIoBapsi MPEACTaBISIET 0COOBII
HHTEPEC C TOYKH 3PEHHS JISKCUKOTpapIecKoit pa3padot-
KM 3arfIaBHBIX eIuHUIl. Hapsay ¢ BXOOHON e€quHULIEH,
CJIOBapb BKITFOYACT IOPSAKOBBIA HOMEP TIOCIIOBHIIBL, IO
KOTOPOW OHa ClieZyeT B CJIOBape, XPOHOJIOTHYECKYIO
noMeTy (T. €. BpeMEHHOH yKazaTelb Ha MepBOe UCTIOJIb-
30BaHKE KJIFOYEBOTO CIIOBA B TIOCIOBUIIEC WM TTOCIOBHY-
HOM u3peueHun ). CieBa OT OCIOBUIIBI IaSTCsI €€ oS-
KOBBII HOMep B OxcopackoM cioBape (Oxford English
Dictionary) v nepBoe ynomuHaHue B padotax Illekcrmpa:

WW9 WELL you said (3d from 1590)...

OED apparently includes merely as a version of “You
say well,” with “the implied object being some particular
saying.” But the phrase was often used, both by
Shakespeare and his predecessors, to commend an action
or an attitude rather than anything spoken.

3a OTIeNbHBIMU IMTOCIIOBUIIAMU CJICAYET YKa3aHHE Ha
Ha3BaHUE MPOU3BEICHUS-UCTOYHHK, TPEJICTABICHHOTO B
6ubmmorpaduueckom crucke [3].
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Takoe ImocTpoeHNEe MUKPOCTPYKTYPHBI SIBISICTCS BECh-
Ma MH()OPMATHBHEIM. XPOHOIOTHIECKAsT TIOMETa JacT
BO3MOXKHOCTb IPOCIIEAUTH HCTOYHHUK, B KOTOPOM ITOCIIO-
BUIIA UCIIOJIb30BAIACH BIIEPBBIE, IBOIIOIIHIO €€ ITOCIIESIY-
FOIIIETO MCITOIh30BAHMUS B IPOU3BEICHUSX I CATEIIS H €€
COBpeMeHHOe cocTosHue. Takum oOpa3zom 3Ta HHPOP-
Mallus aeT HEHHBIA MaTepHa T U3yYCHUS TOCIOBUY-
HOoTO (hoHpa Illexcriupa B JuaxpoHUU. YIIOMUHAHHE
MOPSIIKOBOTO HOMepa rocoBwuilsl [llekcrupa, 3adukcu-
poBanHOIi B OKc(OpICKOM ClToBape, MOKa3bIBaeT, KaKHe
MMEHHO TIOCJIOBHITBI (PMKCHPOBATUCEH HE TOIBKO B CTICITH-
anpHBIX croBapsx lllekcnmpa, HO U B cioBapsIxX st 00-
IIUX IIeNieH, HAIEJICHHBIX Ha MIHPOKYI0 ayJUTOPHIO.
BecpMa ymoOHBIM SBISIETCS U CaMO PaCIOIOKCHHUE
SI3BIKOBOTO MaTepHaJia, MOCKOIBKY TOCIOBHUIIBI IPEICTAB-
JICHBI 10 KITFOUEBBIM CIIOBaM, PACIIOIOKEHHBIM B ajda-
BUTHOM THOPSIJIKE, YTO HE TOJIBKO YCKOPsIeT HH(POPMAIIH-
OHHBIH MTOUCK MMOCJIOBHUIIBI, HO H OKA3bIBACT CYIIIECCTBEH-
HYIO TOMOIIb YUTATEII0 B MOHUMAHUHU €€ KIIFOUEBOIO
KOMITOHEHTA.

OTMeTHM, YTO MOCIOBHIIBI B IIUCATEILCKOM YIIOTPE-
OJICHUH MOTYT MEHSTh KaK IPaAMMaTHYECKHE, TaK H
(opMambHBIC XapaKTEPUCTUKH. TpaauIMOHHO TOCIO-
BHITBI B TOJKOBOM CJIOBApE aHTIMHCKOTO S3bIKa MOTYT
UMeTh (hopMy TOOYIUTETFHOTO (YTBEPAUTEIHHOTO HITH
OTPUIATEIHHOTO MPEIIOKECHUH, TapaIeIbHbIX KOH-
cTpykumit (garbage in, garbage out), puTOpPUYECKOTO
BOIIPOCA WU YTBEPAUTEIHHOTO MpeaiokeHus. B cio-
Bape nocioBull lllekcnupa mocnosuns Illexcrnupa
npuodpeTaroT Gpopmy:

® [MOCJIIOBUYHOTO U3peueHus (10 ride (shoe) the wild
MARE);

1.73 M1 189 He is (To be) a MOTE in their (one's)
eyes (from 1600; not in OW despite below);

e (Gpaswel (“Blessing of your heart, you brew good
ale”);

1. GOD he knows, not I E.g. 1553 PUdall Respublica
4.3 1069: God above, He knoweth whose fault it is, and
not I);

e ajuto3u (“Dying men speak true (prophesy))”’;

o BeipaskeHust (He will say the crow is white”);

e N0OynuTENbHOTO BhIpakeHus (Give the stranger
welcome);

1.3.76 D273 Give the DEVIL his due (from 1589);

e cpaBHeHUsI (“As sweet as a rose”);

B387.1 To sing like BIRD(S) in the cage;

H166 Better the HARM I know than that I know not
(From 1659 HOW., analogues from 1552 [1539]
OWS55badds 1576);

o ceHTeHIMH (4 staff is quickly found to beat the dog);

LLL 4.1.128 062. 1 To be ONE too many (too many
by one) (OED 4e from En.);

H5 3.7.62f. S681 The still SOW eats up ... S714.1
Spark of hope;

A2 11 When ALL is consumed repentance comes too
late (Varied from 1481, = OW672a [Repentance comes
too late] from c 1440);

4.2.42B112.1 BE itasitis (Let it be as [what] it will)
cl553;

3.4161-5C932.2 CUSTOM is a tyrant 1581 Guazzo
(Pettie) Civile Conversation I;

2.1.67 , Per. 1.141 f, 2. 1.7 If., Ven. 525 K 179.1
What one does not KNOW does not HURT (Varied ) c1526
Dicta Sap. B4: It is no damage that thou parceyvest nat.

L 165 Whom we love best to them we can say LEAST
(Varied from 1576);

1.1.1. 487 D 138.1 DEATH devours all things (Varied
1557);

1.7.1 T158 Too much from one THING is good for
nothing (is naught) (From cl500; Wh M793 from al440);

e HpaBoyueHUs, coBeTa (‘A wise man sometimes
overshoot himselfe”);

TN3.1.11f, H8 2.3.32,/?0m. 2.4.83f C616 You might
be a CONSTABLE for your wit (Varied from Ado, ditto
OW 140 b) u np.

OnunMy 13 HanboJIee YacTO ONMMCHIBAEMBIX TEMATH-
YEeCKHUX KaTeropHil B CIIOBape, KOTOPhIe JOMHHUPYIOT B
MICKCTTHPOBCKHUX CJIOBAPSIX, SBISIOTCS ITOCIOBHIIBI O
CMEPTH, IIYIOCTH, YeCTHOCTH, MyAPOCTH U T. I1.:

1.1.1487 D 138.1 DEATH devours all things (Varied
1557);

Lr. 1.4.313 Cf. F506. 1: To be both fool and knave;

LLL 4. 1.23 Cf. F24 : Fair is not fair but that which
pleases [from 1640];

W799 Few WORDS show men wise (Varied from
1500).

OTnebHOTO YIIOMHHAHUS 3aCIy)KHBAIOT CIIOBA U
CIIOBOCOYETAHMS HA aHTIIMIICKOM SI3BIKE, YACTO BCTpEUa-
IOIINECS B CIIPABOYHHKE: «CIIOBOY», «BETEPY», «IbSIBOI,
(OKEHIIMHA», «OTYIHULA», «KOPOIb», «MOIICHHUKY,
«TTIa3a», «TOJI0Ba», «HUKOTIAY, IIOOUTHY, «HEHABU-
IEThY, HallpuMep:

W794 Fair WORDS (promises) make fool fain (from
cl485);

W649 A WOMAN conceals what she knows not
(Varied from 1589);

5.1.150 Cf. L85 : Better late than never [from 1529;
Wh L89 from c1330];

LLL2.1.257,5.2.264 W276 Who goes to Westminster
for a wife, to Paul’s for a man, and to Smithfield for a
horse may meet with a whore, a knave, and a jade (Varied
from 1585);

K64 A KING (prince) loves the treason but hates the
traitor (Varied from 1583);

C864 From the CROWN of the head to the SOUL of
the foot (from 1533);

H5 2 Chorus 17 B503.1 One soul (heart, mind) in
BODIES twain ... ;
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1.3.76 D273 Give the DEVIL his due (from 1589);

W421 It is an ill (evil) WIND that blows no man good
(fig.)(from 1546)

E 242.1 Let one’s eye be his ... [6].

C (yHKIMOHATBHON TOYKH 3pEHUs, OONBIINHCTBO
nocioBuil LIekcnupa uCmob3yroTes A1t XapaKTePUCTH-
KU [IEPCOHANKEM, ITIOXU, BPEMEHHU, YEIIOBEUECKOU ITPUPO-
JIbI, 9TO MOMOTAET JIyYIlle MOHITh OCOOCHHOCTH HE
Tonbko s3bika lllexcrimpa, HO U camoii EnnzaBeTuHCcKoM
STIOXH.

B mannOM ciioBape, Kak ¥ BO MHOTHX JAPYTHX HCCIIe-
JOBaHUAX mocinoBuaHOTO oHma lllekcrmpa, omHaxko,
HEepeIKo BCcTaeT mpobireMa (pUKCAINy MOCIOBHIL, TPAIH-
OUOHHO TpumnuckiBaeMbIXx lllekcnupy, HO aBTOPCTBO
KOTOPBIX HE JoKa3aHo. Henp3st JOCTOBEpHO YTBEPIKAATb,
Kakue 3 mpunucbiBaeMbix lllekcnupy mocinoBuil nei-
CTBHUTEIILHO SIBIISIIOTCS €0 TBOPCHHSMHU, 8 KAKUE B3STHI
B TOM WK MHOM (popMe U3 ycTHOHU Tpaauiuu. Brinots 1o
HACTOSIIIIETO BPEMEHHU MPOIODKAIOT HAXOAUTD CYIECTBO-
BaBiue emie 10 [llekcmupa moCciIoBHIIbI, CTABIINE 3aTEM
CTPOKaMHU €ro Mpou3BeaeHUl. MHOTHE «IIEKCITUPOB-
CKHE) ITOCIIOBHIIBI B AHTIIUHCKOM SI3bIKE COXPAHUIIN CBOIO
nepBoHavaIbHY0 opmy [7]. Cpeau HUX:

Brevity is the soul of wit.

Sweet are the uses of adversity.

HexoTopsle TOCITOBHIIBI, Ha HAII B3IJIS, SBIISTIOTCS
aJIaTTayedl ero BhICKa3bIBAHUH, HAPUMED:

A rose by any other name would smell as sweet.

TeMm He MeHee MOCIOBHIIbL, co3nannbie Lllekcrrpom
U TPUIUCHIBAEMbBIC BEJIMKOMY IPaMaTypry, 3By4ar co
CIICHBI, UCIIOJB3YIOTCSI B JIMTEpaType. DTa Pa3HOBH/I-
HOCTbH CJIOBAps A3BbIKA BEIMKOTO MacTepa CIOBa MOJ0-
JKWJIa Havyaso ILEeJION TIesie CIelUabHBIX CclloBapen
MTOCIIOBUI] IPYTHX U3BECTHBIX aHIINHCKUX MHCATEeNIeH
1 monuTHKOB. Cpean HUX CIOBaph MOCIOBHII U3 MPO-
m3Bencnuit b. oy: The Proverbial Bernard Shaw: An
Index to Proverbs in the Works of George Bernard Shaw
(Mieder, Bryan, 1994); T. Tpymana.: The Proverbial
Henry Truman. An Index to Proverbs in the Works of
Harry S. Truman (Mieder, Bryan, 1997); A. JIMHKOb-
Ha: The Proverbial Abraham Lincoln. An Index to
Proverbs in the Works of Abraham Lincoln (Mieder,
Bryan, 2000).

He cnydaiino cnenyromum mucareneM, K padoram
KOTOPOTO COCTaBJICH CJIOBAph MOCIOBUII, SIBISETCS
Y. JIukkeHC, KOTOPBIA OKa3all OOJIbIIOE BIUSHHUE Ha
pa3BUTHE aHTIIMICKOTO sI3bIKa cBOer amoxu. [Ipuuem k
€r0 TPOM3BEIACHUIM TAaK)XKe CO3IaHBI YHITMKIONCINH,
nyteBonutenu (The Charles Dickens Encyclopedia by
M. Hardwick (Hardwick ,1973)) u npyrue THITbI aBTOp-
CKHX CJIOBapei.

B 1997 . Beixoaut B cBeT cioBapb Y. [lukkeHca The
Proverbial Charles Dickens. An Index to Proverbs in the
Works of Charles Dickens, BbIyIeHHBIN J[XKOpIKeM
Bbpaiinom u B. Munepowm [8].

JluddepeHnranbHblii IO CJIOBHUKY M JIEKCHKOTpa-
(udeckoli pa3paboTKe, OTHOS3BIYHBIN, TOIKOBO-IHIIN-
KJIOTICAMYIECKHUI, IEIaTHBIN CIIOBAph HTPACT HEMAIOBAXK-
HYIO POJIb B OTKPBITUU HOBOT'O dTala B Pa3BUTHHU IIHCa-
TENBCKUX cloBapeil. Ero MeracTpykrypa uMeer Tpajiu-
IUOHHYIO JJII COBPEMEHHBIX MMUCATEIBLCKUX CIOoBapei
cTpykTypy. CnoBaps Bkitouaet /Ipeducnosue (Preface),
pasnen «Kax nonvzosamuvcsa crosapemy (to Use This
Dictionary), pa3nein, TOCBSIICHHBIH 0COOCHHOCTSIM HC-
M0JIb30BaHUsT JIUKKEHCOM TOCIOBHIL U MTOCIOBHYHBIX
uspeuennid (Charles Dickens and the Proverb), nepedns
mUTHpYeMbIX pabot (Dickens Editions Consulted), nn-
Jiekca 3HauMMbIX cioB (Key-Word Index to Charles
Dickens’s Proverbs, Proverbial Expressions, Proverbial
Companions, and Wellerisms) 1 HeIOCPEACTBEHHO CJIOB-
HUKA.

Pasnen Charles Dickens and the Proverb npencras-
JsieT OOJBIION MHTEPEC U 3acCiyKUBACT OTIEIHHOTO
BHUMaHUSI, 3HAYUTEIILHO MOBBIIIAst HHPOPMATHBHOCTD U
ABTOPUTETHOCTbH CJIOBaps. B HEM aKKyMylHupyrOTCsS Cy-
IIECTBYIOIIIE UCCIISIOBAHUS CIIOBOYNOTPEOICHHS IHCa-
TeNst, 0COOCHHOCTH YNMOTPEOJICHUST UM MTOCIIOBUI] U TI0-
CIIOBHYHBIX M3PCUCHHUH B pOMaHaX, pedyax, MHCbMax
U T. 1. TmarensHble nccienoBaHus (PYHKIIMOHUPOBAHUS
MIOCJIOBHII B IIPOM3BEICHISIX MOKa3asHd, 4To J{MKKeHC
UCTIONB3YET MOCTOBUIIBI TS CIICAYIOIIHNX HENCH:

® XapaKTePHUCTHKH MIEPCOHAKEIH;

e MeTadopuU3aIK;

e [paMaTH3AalluY;

e IIpUJAHUS FOMOPUCTUUECKOTO APdeKTa;

® UIPBI CJIOB;

® TIepeIayuy JIEUTMOTHBA,

® TUIHM3ALINH;

® HPABOYUCHHUS;

e pazpieyeHus ciymiaresnei (G. Bryan. The Proverbial
Charles Dickens, 1997).

B KauecTBe HCTOYHHIKOB ITOCIIOBHII aBTOPOM CIIOBapsI
ObUT 0TOOpaH 21 poman mucaresst, 9 ucem, 1 peds u 4
cOOpHUKA TPOU3BEICHUH pa3HBIX XKAHPOB (CTUXOB, IPO-
3aWYeCKUX TPOU3BEICHHIA, 3aUCOK 1 Ap.). [locaoBuIib
MPE/ICTABIICHBI B aJ1(paBUTHOM MOPSIIKE B TOPU3OHTAb-
HOM BHJIC, B COOTBETCTBUU C KIIFOUEBBIM CcJI0BOM. Kitto-
4eBOE CJIOBO OTOMpAeTCs 0 NMPHUHIUITY BCTPEYaeMOCTH
B TekcTe npousBeaeHus. Hampumep, B nocnosutie Al is
fair in love and war xi1roueBoe cioso all nossusercs y
Jukkenca B pomane «Maptun Yesnsur» (The Life and
Adventures of Martin Chuzzlewit, 1844) u aBroOuorpa-
¢duaeckom npousseneHun «J{sua Kormepdunbm» (The
Personal History of David Copperfield, 1850). Ono u
BBICTYIIACT B KAYECTBE KIFOYCBOTO CIIOBA!

All is fair in love and war.

1844 “Any trick is fair in love’, said Jonas (p. 336).

The Life and Adventures of Martin Chuzzlewit. 1844.
The Oxford Illustrated Dickens, Vol. IX. Oxford University
Press, 1951.
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1850 “All stratagems are fair in love, sir’ (p. 573).

The Personal History of David Copperfield. 1850.
The Oxford lllustrated Dickens, Vol. II. Oxford: Oxford
University Press, 1948.

APP 5, MP 8, DAP 14, BARTLETT 482:13.

TemaTru4ecKkue KaTeropuu, OXBaThIBAEMBIE CIIOBAPEM,
BapbUPYIOTCS OT OOIUX COOMPATETBHBIX MOHATHH (A7,
Beauty, Business, Friendship, Love, Life and death, Hope
Y JIp.) 10 Ha3BaHWH BENICH, MUIIEBBIX POJYKTOB, IIPE/I-
MeTOB ObITa (carpet, milk, oil, pie u 1p.), COCTABISIONIMX
IIMPOKOE pazHOOOpasue, HarpuMmep:

e iocioBUIsl (When cat is away, the mice will play,
Cats will run their heads against milestones);, B TOM
yuciie Ha Jareiau (Honi soit qui mal y pense, Parvis
componere magna);

® Ha3BaHUS CKA30K, TEIECEPUATIOB, TEPOCB MIPOU3BE-
JCHUIA, PHIEMOB, ICTOPHYESCKUX (BUTYD U IPYTHX JTHIHO-
crelt (‘Blue Beard’, ‘Cloak and Dagger’, Caesar, Burkis,
Davy Jones, Dear Jock, Duke Humphrey, Hamlet, etc.);

® pa3nuuHbIe CHEepPhl KUIHESACIATEIILHOCTH YEI0BeKa
(accidents, ceremony, acquaintance, adversity, business,
etc.);

® TICUXHYECKUE COCTOsIHUS (melancholy);

® TONOHWUMBI W Ha3BaHUS HANMOHAJIBHOCTEH
(Buckingham, Frenchman, Englishman, etc.);

® Ha3BaHUsI KUBOTHBIX (dog, cat, fish, bird, horse,
etc.);

® HA3BaHUS MPEIMETOB U SBJICHUU OKPY)KaIOLICH
JCHCTBUTEIIBHOCTH: IPEIMETOB ObITA, BAITIOTHI, IIAIIEBBIX
MPOAYKTOB, SIBICHUN U3 TMOJUTUYCCKON KU3HU (Sun,
moon, stars, bag and baggage, milk, oil, Blue Laws, etc.);

e yaroMaTudeckue Beipaxenus (be-all and end-all,
to be on the carpet, etc.;

® WIMOMATUYCCKHE BBIPAKCHHSI, BKJIFOUAIOIINE Ha-
3BaHMS YacTel 4YelloBeuecKkoro Tena (fo be face to face,
to keep one’s eye open, to be to the eyebrows in something,
to burn one’s finger, etc.); Tonouumsl (1o go to Gretna
Green, When in Rome do as Romans do, Rome was not
built in a day, to cross a Rubicon); nmeHa cOOCTBEHHBIC
(Jack-in-office, Jack-in-the-box, Jack-in-the-green, etc.);

o (hpazeonorusmel (skin and bone, to be in the seventh
heaven, etc.);

e Oe30THOCHUTEJIbHAS JIEKCUKA (anything, nothing,
agreeable, handsome, bald, etc.).

Takoe mpoxoe pazHooOpa3ue TeMaTHICCKUX KaTe-
rOpHii, OXBaTHIBAEMbIX CIIOBAPEM, JA€T XOPOIIIee Mpe/-
CTaBJICHHE O COBPEMEHHOW aBTOPY AIIOXE, S3BIKOBBIX U
KYJTBTYPHBIX pealusix, HHANBHIYAIbHO-aBTOPCKHUX
OCOOCHHOCTSIX CJIIOBOYIOTPEOJICHHSI, ICHTMOTHBAX €T
TBOpYECTBA, KOAXP(HUIIMECHTE HCIIOIH30BaHUS OOIIEYIIO-
TPeOUTENEHON JICKCHKH.

MHEKpOCTpYKTypa clloBapsi pactoiaraet pa3sHooopas-
HBIM HH(POPMATUBHBIM MaTepuaiioM. Hapsimy ¢ BXomHOU
SIUHHUIICH, CIPABOYHUK BKJIFOYACT HE TOIBKO XPOHOJIO-
CHYECKYIO MIOMETY M YKa3aHHe Ha MOPSIKOBBIA HOMED B

Oxcopackom croBape (kak B cripaBounuke P. JlenTa).
B crnoBapHyto cTaTbi0 BKIIOYCHBI BCE CIyYad YIIOTpe-
OJIeHUs THCaTeeM MOCIOBHII C MPUMEPAMH U3 €Tro
MPOU3BEICHUIA, CTPAHUIIBI M3 IPOU3BEICHUI, Ha KOTOPBIX
pacroioKeHa MOCIOBUIIA U YKa3aHHEe Ha UX ajpeca B 6
TPYAax IO MOCIOBUIIAM, B YHACIIC KOTOPBIX:

APP: Taylor, Archer, and Bartlett Jere Whiting. A4
Dictionary of American Proverbs and Proverbial
Phrases, 1820—1880. Cambridge, Massachussets:
Harvard University Press, 1958.

ODEP: Wilson, F. P. The Oxford Dictionary of
English Proverbs, 3 ed. Oxford: Clarendon Press, 1970.

EAP: Whiting, Bertlett Jere. Early American
Proverbs and Proverbial Phrases, Cambridge,
Massachussets: Harvard University Press, 1977.

CODP: SIMPSON, John A. The Concise Oxford
Dictionary of Proverbs: Oxford University Press, 1982.

MP: Whiting, Bertlett Jere. Modern Proverbs and
Proverbial Sayings. Cambridge, Massachussets: Harvard
University Press, 1989.

DAP: Mieder, Wolfgang, Stewart A. Kingsbury, and
Kelsie B. Harder. A Dictionary of American Proverbs.
New York: Oxford University Press, 1992.

BxJtrogenre TakuX COMMITHBIX TEOPETHUECKUX HCTOY-
HHUKOB CBHICTEILCTBYET 00 aBTOPUTETHOCTH CIIOBAps U
ero 06e3ycIOBHON HAIEKHOCTH.

B 3axiroueHne mogUYepKHEM, UTO IHCATEIbCKUE
CJIOBApH MOCJIOBUII OTBEYAIOT ABYM COBPEMEHHBIM TCH-
JCHIIMSM, HAMETHBIIMMCS B aHIJTMHACKOM JICKCHKOTpadum:
9TO y4yeOHasl ¥ KyJIbTYypOJIOTHYECKasl HAIPABICHHOCTU
cioBapei HoBoro nokosieHust [9]. imes aHTpOnoneHTpu-
YECKHii XapaKTep, CJIOBapH OTBEYAIOT HYKAaM U Tpeho-
BaHMSIM COBPEMEHHOTO Tob30BaTesst (user s needs and
demands) [10].

OTOT THIT CJIOBapsi UMEET 0COOYI0 3HAYMMOCTh KaK
JUTSL HOCUTENEH SI3BbIKa, TaK M IS IMHPOKOTO KpyTa JIHIL,
W3yYAIOMNX aHTINHACKUH S3BIK U KyasTypy. CiioBapu
KyJIBTYPHOTO HACIIEIUS UTPAIOT BEChMa BaYKHYIO POJIb B
COXPaHCHUH KYJIBTYPHOTO Hace s HapoaoB. [lamsTHu-
KH, 3[JaHHs, CKYJIBITYPbl MOTYT Pa3pyLIHTHCS, HO HX
Ha3BaHUs, 3aUKCUPOBAHHEIC B MMCHMEHHBIX UCTOYHHU-
KaX U pa3InuHOro poJia CI0Bapsix, COXPAHSTCS Ha JIOJITHE
roabl. CoCTaBUTENN paHHUX CJIOBapeil aHIMMIICKOTO
sI3bIKA BHOCHJTH B CJIOBHUKU HMEHA COOCTBEHHBIE: TOIIO-
HUMBI, aHTPOIIOHUMBI M JPYTUE WX THUIIBI, YTBEPXKIAsT
MBICITb O TOM, YTO CJIOBaph MOXKET OBITH CBOCOOPA3HBIM
HAIIMOHAIBHBIM TTAMIATHUKOM HE TOJBKO SI3BIKY, HO U
KyIbType (national monument to heritage and culture).

CroBapu — 9TO 3epKao pa3BUTHS OOIIECTBA, U OHH
HE MOTYT OBITh HE ITOJIBEP>KEHBI BESTHISIM HOBOU JITOXH.
Hudposast peBoronys, MOPOAUBIIAs KOPITYCHYIO U KH-
Oepiekcukorpaduio, JOHKHA CTaTh UMIYIHCOM IS
CO3JIaHMs JCKTPOHHBIX M OHJIAMH-CIIOBapell mucareb-
CKUX TOCIJIOBHII JUTsS 3aKPEIUICHUS] CBOUX IMO3UIMN Ha
PBIHKE JIEKCUKOTPahUIECKON MPOITYKIIHH.
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Cnosapu nocnosuy anenutickux nucamenetl (na mamepuane crosapeti Y. Lllexcnupa u 4. /Juxxenca)
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